	
	

	Приложение №6 к Условия выпуска и обслуживания банковских карт
	Anexo No. 6 a las Condiciones de emisión y mantenimiento de las tarjetas bancarias

	АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК»
	Evrofinance Mosnarbank

	ПАМЯТКА ДЕРЖАТЕЛЯ БАНКОВСКОЙ КАРТЫ АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК»
	INSTRUCCIÓN DEL TITULAR DE LA TARJETA BANCARIA DE EVROFINANCE MOSNARBANK

	
	

	Уважаемый(-ая) ___________________________________________________!
	¡Estimado(a) ______________________________________________________!

	(Фамилия Имя Отчество)
	(Nombre Apellido Patronímico)

	Вы стали Держателем банковской карты (Карты) АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» (далее также Банк). 
	Usted se ha convertido en el titular de la tarjeta bancaria (Tarjeta) de Evrofinance Mosnarbank (en adelante denominado el Banco). 

	Для расчетов с использованием Карты Вам открыт Счет №:___________________________________.
	Para que Usted pueda realizar transacciones utilizando su Tarjeta se abre la Cuenta No.: _____________________________________.

	Предлагаем Вам ознакомиться с настоящей Памяткой:
	Le sugerimos que lea las presentes Instrucciones:

	Определения, используемые в настоящей Памятке, имеют значения, аналогичные определениям, изложенным в «Условиях выпуска и обслуживания банковских карт АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК». 
	Las definiciones utilizadas en el presente Instrucción tienen valores idénticos a las definiciones establecidas en las "Condiciones de emisión y mantenimiento de tarjetas bancarias de Evrofinance Mosnarbank. 

	1. Общие положения 
	1. Disposiciones Generales 

	1.1. Срок действия Карты прекращается по истечении последнего дня месяца, указанного на лицевой стороне Карты.
	1.1. El período de validez de la Tarjeta vence después de último día del mes indicado en el lado frontal de la tarjeta.

	1.2. Денежные средства на Счет вносятся в наличной или в безналичной форме.  Наличные средства принимаются на Счет в валюте Счета. Безналичные поступления в валюте, отличной от валюты Счета при зачислении конвертируются по курсу Банка на дату обработки операции Банком.
	1.2. El dinero puede ser depositado a la Cuenta en efectivo o no efectivo.  El dinero en efectivo se recibe a la Cuenta en la moneda de Cuenta. Las entradas sin efectivo en una moneda diferente a la moneda de la Cuenta al transferirse se convierten según la tasa cambio del Banco a la fecha de procesamiento de la transacción por el Banco.

	Для зачисления на Счет денежных средств в безналичной форме используются следующие реквизиты Банка:
	Para abonar dinero a la cuenta sin efectivo, hay que usar los siguientes datos del Banco:

	В рублях РФ:
	En Rublos Rusos:

	АО АКБ “ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК”
	EVROFINANCE MOSNARBANK

	ИНН 7703115760, БИК 044525204, к.с. 30101810900000000204
	CIF 7703115760, CIB 044525204, cuenta corresponsal 30101810900000000204

	в ГУ Банка России по ЦФО,
	en el Departamento General del Banco de Rusia en el Distrito Federal Central

	Счет № (указать номер счета Клиента). 
	Cuenta No. (indicar el número de la cuenta del Cliente). 

	Назначение платежа: (например: пополнение счета 
	Propósito de pago (por ejemplo, abono a la cuenta 

	2. Использование Карты 
	2. Uso de la Tarjeta 

	2.1. Карта является инструментом безналичных расчетов и предназначена для совершения Вами операций в пределах Платежного лимита.
	2.1. La Tarjeta es un instrumento de pagos sin efectivo y se usa para realizar sus operaciones dentro del Límite de Pago.

	2.2. В целях идентификации Держателя при проведении операций с использованием Карты одновременно с Картой Вы получили конверт с персональным идентификационным номером (ПИН) к Вашей Карте. Вам необходимо убедиться в том, что он надежно запечатан.
	2.2. Con el objetivo de identificar al Titular durante las operaciones de uso de Tarjeta, junto con la Tarjeta usted recibirá un sobre con el número de identificación personal (NIP) de su Tarjeta. Usted necesita asegurarse de que está bien sellado.

	Открывая конверт, будьте уверены в том, что никто кроме Вас не сможет увидеть ПИН. Не храните конверт с ПИНом вместе с Картой и никогда не записывайте его на Карте. Не записывайте ПИН так, чтобы его мог прочитать кто-либо, кроме Вас. Запомните свой ПИН и сразу после этого уничтожьте конверт. Запрещается сообщать ПИН третьим лицам (никто, даже сотрудники Банка, не знают ПИНа и не вправе требовать от Держателя его называть).
	Al abrir el sobre, asegúrese de que nadie, excepto usted puede ver el NIP. No guarde el sobre con el NIP junto a la Tarjeta y nunca lo escriba en la Tarjeta. No escriba su NIP de tal manera que alguien, a excepción de Usted, pueda leerlo. Memorice su NIP y luego destruya inmediatamente el sobre. Está prohibido dar a conocer el NIP a terceros (nadie, ni siquiera los empleados del Banco saben su NIP, y no podrán exigir al Poseedor que se lo comunique).

	2.3. Запрещается сообщать персональные данные Держателя и сведения о Счете, Карте и ее реквизитах третьим лицам в какой-либо форме, за исключением случаев использования Карты в качестве средства платежа.
	2.3. Queda prohibido comunicar los datos personales del Poseedor y de la Cuenta, Tarjeta y su requisitos a los terceros en cualquier forma, excepto por el uso de tarjetas como un medio de pago.

	2.4. Телефон Банка указан на оборотной стороне банковской карты. Также необходимо всегда иметь при себе контактные телефоны Банка и номер банковской карты на других носителях информации: в записной книжке, мобильном телефоне и/или других носителях информации, но не рядом с записью о ПИН.
	2.4. El teléfono del Banco está indicado en el reverso de la tarjeta bancaria. También es necesario llevar siempre los números de contacto del Banco y el número de la tarjeta bancaria en otros medios de comunicación: en un cuaderno, teléfono móvil y/o en otros medios de comunicación, pero no al lado de la entrada de un NIP.


	2.5. В целях информационного взаимодействия с Банком использовать только реквизиты средств связи (мобильных и стационарных телефонов, факсов, интерактивных web-сайтов/порталов, обычной и электронной почты и пр.), которые указаны в документах, полученных непосредственно в Банке.
	2.5. Con el objetivo del intercambio de información con el Banco se utilizan sólo los datos de contacto de comunicación (teléfonos fijos y móviles, máquinas de fax, portales y sitios web, correo y e-mail, etc.) indicados en los documentos recibidos directamente en el Banco.

	2.6. Осуществляйте операции с использованием банкоматов, установленных в безопасных местах (например, в государственных учреждениях, подразделениях банков, крупных торговых комплексах, гостиницах, аэропортах и т.п.).
	2.6. Realice las operaciones utilizando los cajeros automáticos instalados en lugares seguros (por ejemplo, agencias gubernamentales, departamentos de los bancos, los principales centros comerciales, hoteles, aeropuertos, etc.)

	Не используйте устройства, которые требуют ввода ПИН для доступа в помещение, где расположен банкомат.
	No utilice dispositivos que requieren un NIP para acceder a la sala del cajero automático.

	Не применяйте физическую силу, чтобы вставить банковскую карту в банкомат. Если банковская карта не вставляется, воздержитесь от использования такого банкомата.
	No utilice la fuerza física para insertar una tarjeta de crédito en el cajero automático. Si no se inserta una tarjeta bancaria, por favor absténgase de la utilización de esta máquina.

	2.7. Перед использованием Банкомата необходимо убедиться в отсутствии посторонних предметов (накладок) на клавиатуре и устройстве приема Карт Банкомата. Запрещается передавать Карту случайным «помощникам», если Банкомат не работает или операция не проходит. При использовании Карты с вводом ПИНа необходимо убедиться, что никто не сможет увидеть набранный ПИН. По заверению операции необходимо своевременно забрать Карту. При оплате товаров и услуг запрещается допускать, чтобы Карта использовалась вне поля зрения Держателя.
	2.7. Antes de utilizar de un cajero automático, asegúrese de que no haya objetos extraños (ramificaciones) en el teclado y el dispositivo de recepción de una Tarjeta en el Cajero automático. Está prohibido transferir la tarjeta a los "ayudantes" accidentales si el cajero automático no funciona o la operación falla. Durante el uso de la Tarjeta con el NIP, asegúrese de que nadie puede ver el NIP marcado. Al finalizar la operación es necesario recoger la Tarjeta oportunamente. Durante el pago por los bienes y servicios no se puede permitir usar la Tarjeta fuera de la vista del Titular.

	2.8. В случае если банкомат работает некорректно (например, долгое время находится в режиме ожидания, самопроизвольно перезагружается), следует отказаться от использования такого банкомата, отменить текущую операцию, нажав на клавиатуре кнопку "Отмена", и дождаться возврата банковской карты.
	2.8. Si el cajero automático no funciona correctamente (por ejemplo, desde hace mucho tiempo está en el modo de espera, se reinicia de forma espontánea), no debe utilizar este cajero, hay que cancelar la operación actual presionando en el teclado botón "Cancelar", y esperar el regreso de una tarjeta de crédito.

	Требуйте проведения операций с банковской картой только в Вашем присутствии. Это необходимо в целях снижения риска неправомерного получения Ваших персональных данных, указанных на банковской карте.
	Exija la realización de operaciones con la tarjeta de crédito sólo en su presencia. Esto es necesario para reducir el riesgo de que alguien obtenga indebidamente sus datos personales indicados en la tarjeta bancaria.

	2.9. При использовании банковской карты для оплаты товаров и услуг кассир может потребовать от владельца банковской карты предоставить паспорт, подписать чек или ввести ПИН. Перед набором ПИН следует убедиться в том, что люди, находящиеся в непосредственной близости, не смогут его увидеть. Перед тем как подписать чек, в обязательном порядке проверьте сумму, указанную на чеке.
	2.9. Cuando se utiliza una tarjeta de crédito para pagar por los bienes y servicios el cajero puede requerir al dueño de la tarjeta de crédito mostrar su pasaporte, firmar un cheque o marcar el NIP. Antes de marcar el NIP, asegúrese de que las personas que están en las proximidades no pueden verlo. Antes de firmar el cheque, es obligatorio que compruebe la suma indicada en el cheque.

	2.10. Совершение операций с использованием Карты может осуществляться как с Авторизацией, так и без Авторизации, с применением реквизитов Карты либо с использованием ПИНа в случаях, предусмотренных правилами Международной платежной системы.
	2.10. Las transacciones con la Tarjeta se pueden llevar a cabo con la Autorización y sin Autorización, utilizando los requisitos de la Tarjeta o con el uso del NIP en los casos estipulados por las normas del Sistema Internacional de pagos.

	2.11. Держатель обязан проверить сумму оплаты прежде, чем подписывать Документ по операциям с использованием Карт. Подписывать соответствующий документ, в котором не проставлена сумма операции, Держатель не имеет права. При неуспешной операции, операции отмены или возврата необходимо потребовать соответствующий Документ по операциям с использованием Карт и обязательно сохранить его.
	2.11. El Titular debe verificar la suma de pago antes de firmar el documento sobre las transacciones con las tarjetas. El titular no tiene derecho a firmar el documento pertinente que no contenga la suma de la transacción. Si la operación falla, en el caso de cancelación o devolución es necesario solicitar los Documentos correspondientes a las operaciones con Tarjetas y conservarlos.

	2.12. При совершении операции получения наличных денежных средств в Банкомате необходимо точно следовать инструкциям, которые высвечиваются на мониторе.
	2.12. Al hacer un retiro de efectivo en un Cajero automático es necesario seguir con precisión las instrucciones que se muestran en la pantalla.

	2.13. После получения наличных денежных средств в банкомате следует пересчитать банкноты полистно, убедиться в том, что банковская карта была возвращена банкоматом, дождаться выдачи квитанции при ее запросе, затем положить их в сумку (кошелек, карман) и только после этого отходить от банкомата.
	2.13. Después de recibir el dinero en efectivo de un cajero automático hay que volver a contar los billetes uno por uno, asegúrese de que la tarjeta bancaria fue devuelta por el cajero automático, espere la emisión de un recibo cuando se solicite, y, a continuación, póngalos en una bolsa (cartera, bolsillo), y sólo entonces aléjese de la máquina.

	
	


	3. Меры безопасности при обращении с Картой/несанкционированного доступа к Счету и сохранности средств на нем
	3. Las precauciones de seguridad al usar la tarjeta/ el acceso no autorizado a las Cuentas y la conservación de sus fondos

	3.1. Не передавайте Вашу Карту (ее реквизиты) в пользование третьим лицам.
	3.1. No entregue su Tarjeta (sus requisitos) a un tercero.

	3.2. Помните, что реквизиты Вашей Карты являются «ключом» к Вашему Счету, они не должны быть известны другим лицам. 
	3.2. Recuerde que los datos de su Tarjeta de crédito son la "clave" para su Cuenta, no deben ser conocidos por los demás. 

	3.3. Сохраняйте в секрете Ваш ПИН и номер Карты, не допускайте их несанкционированного использования.
	3.3. Mantenga su número NIP y el número de la Tarjeta en secreto, no permita el uso no autorizado.

	3.4. Не отвечайте на электронные письма, которые запрашивают конфиденциальную информацию, либо рекомендуют произвести какие-либо действия по указанной в письме ссылке.
	3.4. No responda a correos electrónicos que solicitan información confidencial o que piden hacer alguna acción con el enlace del correo.

	3.5. Сохраняйте документы по операциям, совершенным с использованием Карты, в течение в течение 60 (шестидесяти) календарных дней от даты совершения операции (транзакции). 
	3.5. Guarde los documentos sobre las transacciones realizadas con la Tarjeta, por más de 60 (sesenta) días naturales a partir de la fecha de la operación (transacción). 

	3.6.  Контролируйте правильность отражения операций по Вашему Счету и остаток денежных средств на Счете, регулярно, в соответствии с Условиями выпуска и обслуживания платежных карт АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК». 
	3.6.  Compruebe de forma regular las transacciones que se reflejan en su cuenta, así como el saldo de fondos monetarios que quedan en la Cuenta, conforme a las Condiciones de emisión y mantenimiento de tarjetas de pago de Evrofinance Mosnarbank 

	3.7. Будьте осторожны при совершении операций по Карте через всемирную компьютерную сеть Интернет. Не производите какие-либо активные операции со Счетом, проверку сообщений от Банка в местах общего доступа к сети Интернет (например, в Интернет-кафе, публичные библиотеки и пр.). По правилам Платежной системы операции по Картам, проведенные через Интернет, почту или телефон, являются «рискованными». Операции по Счету, совершенные с помощью Карты и/или реквизитов Карты через сеть Интернет и аналогичные сети, признаются совершенными лично Держателем. Некоторые Интернет – магазины при оформлении покупки просят ввести  ППК2 (это трехзначное число, расположенное на оборотной стороне Карты, на полосе для подписи или в специальном окне), введение Вами этого кода является для продавца дополнительным удостоверением в подлинности Вашей Карты, без которого Вам может быть отказано в проведении операции. 
	3.7. Tenga cuidado al hacer transacciones con la Tarjeta a través del Internet. No realice transacciones activas en la Cuenta, no compruebe los mensajes del Banco en lugares de acceso público a Internet (por ejemplo, en los cibercafés, bibliotecas públicas, etc.) De acuerdo con las reglas del Sistema de pagos, las transacciones con Tarjetas efectuadas por Internet, correo o teléfono, se consideran «riesgosas». Las operaciones con la Cuenta realizadas mediante la Tarjeta y/o requisitos de la Tarjeta a través de Internet y redes similares se reconocen realizadas personalmente por el Titular. Algunas de las tiendas en Internet piden marcar el CVV (ППК2) (es un número de tres dígitos que se encuentra en la parte posterior de la Tarjeta,en la zona para la firma o en una ventana especial) durante la compra, la introducción de este código es una confirmación adicional para el vendedor que certifica la autenticidad de su Tarjeta, sin el cual se le puede negar en la operación. 

	3.8. Не используйте ПИН при заказе товаров и услуг через сеть Интернет, а также по телефону/факсу.
	3.8. No utilice el NIP al realizar la compra de bienes o servicios a través de Internet y por teléfono/fax.

	3.9. С целью предотвращения неправомерных действий по снятию всей суммы денежных средств с банковского счета для оплаты покупок в сети Интернет использовать отдельную банковскую карту (так называемую виртуальную карту) с предельным лимитом, предназначенную только для указанной цели и не позволяющую проводить с ее использованием операции в организациях торговли и услуг.
	3.9. Con el objetivo de prevenir los delitos dirigidos a la eliminación de toda la cantidad de dinero en efectivo de su cuenta bancaria para pagar las compras en Internet utilizar una tarjeta bancaria separada (la llamada tarjeta virtual) con un límite máximo, que esté destinada únicamente para los fines indicados y no permita su uso en las operaciones de las organizaciones de comercio y servicios.

	3.10. Обязательно убедитесь в правильности адресов интернет-сайтов, к которым подключаетесь и на которых собираетесь совершить покупки, т.к. похожие адреса могут использоваться для осуществления неправомерных действий.
	3.10. Asegúrese siempre de que las direcciones de los sitios de Internet a los cuales está conectado y en que se va a hacer la compra son correctas, porque pueden utilizarse direcciones similares a fin de realizar actos ilícitos.

	3.11. Рекомендуется совершать покупки только со своего компьютера в целях сохранения конфиденциальности персональных данных и (или) информации о банковской(ом) карте (счете).
	3.11. Se recomienda realizar compras sólo desde su ordenador con el fin de preservar la confidencialidad de los datos personales y (o) la información sobre las actividades bancarias(a) con la tarjeta (cuenta).

	В случае если покупка совершается с использованием чужого компьютера, не сохранять на нем персональные данные и другую информацию, а после завершения всех операций нужно убедиться, что персональные данные и другая информация не сохранились (вновь загрузив в браузере web-страницу продавца, на которой совершались покупки).
	Si la compra se realiza usando el ordenador de otra persona, no guarde ahí los datos personales ni otra información, y después de todas las operaciones necesarias asegúrese que los datos personales y la demás información no se ha conservado (abriendo de nuevo la página web del vendedor en el programa de navegación donde se ha realizado la compra).

	3.12. В случае утраты Карты, а также неправомерного ее использования, Вам необходимо немедленно заявить об этом в Банк по телефону: 8-800-200-8-600 или (495) 967-81-82 и заблокировать действие Карты. Блокировка Карты производится Банком бесплатно. По факту устного заявления Банк примет меры по блокированию действия Карты на уровне отказа в Авторизации. Вам необходимо в течение 1 (одного) рабочего дня от даты устного уведомления Банка об утрате Карты представить Банку письменное заявление с изложением указанных обстоятельств и приложением документов, указанных в Условиях выпуска и обслуживания платежных карт АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК».
	3.12. En caso de pérdida de la Tarjeta, así como el uso inadecuado, usted debe reportarlo inmediatamente al Banco por el teléfono: 8-800-200-8-600 o (495) 967-81-82 y bloquear la Tarjeta. El bloqueo de las Tarjetas se realiza por el Banco de forma gratuita. Tras la declaración oral el Banco tomará medidas para bloquear la Tarjeta a nivel de negación de la Autorización. En el plazo de 1 (un) día hábil desde la fecha de notificación verbal de la pérdida de la Tarjeta, Usted debe presentar al Banco la declaración escrita detallando las circunstancias y adjuntando los documentos indicados en las Condiciones de emisión y mantenimiento de tarjetas de pago de Evrofinance Mosnarbank.

	3.13. Предохраняйте Карту от механических повреждений и воздействия сильных электромагнитных полей. В случае повреждения Карты или ее магнитной полосы обратитесь в Банк.
	3.13. Procure no dañar la Tarjeta por la fuerza mecánica y campos electromagnéticos fuertes. En caso de daños de la Tarjeta o de su banda magnética, diríjase al Banco.

	АО АКБ «ЕВРОФИНАНС МОСНАРБАНК» благодарит Вас за обращение в наш Банк и надеется на дальнейшее взаимовыгодное сотрудничество!
	Evrofinance Mosnarbank agradece su visita a nuestro banco y expresa la esperanza de una cooperación fructífera ulterior.


